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ÖNSÖZ 
 

 

Uygulamalı dilbilim ve metindilbilim konularındaki  çalışma‐

larım  beni  zaman  içinde  çeviribilimin  alanlararası  ilişkileri 

bağlamında  çeviri  sürecinde metin  türleri ve  işlevlerini  ince‐

lemeye yöneltti. Gazete metinleri  ile yaptığım çalışmaları ge‐

rek  dilbilim  ve  metinbilim  alanlarında  gerekse  çeviribilim 

alanında, özellikle de farklı ders adları altında çeviri eğitimin‐

de, hep önemsedim ve sürdürdüm. 

Uzun yıllar çeviri haber örneklerini sınıflayıp dosyalaya‐

rak eğitimde özgün metinler olarak kullandım. Hem dil öğre‐

timi  bölümlerindeki  dilbilim,  söylem  çözümleme  ve  çeviri 

derslerimde hem de 1992 yılından başlayarak çeviri eğitimin‐

de görev aldığım kurumlarda lisans ve lisansüstü düzeylerde‐

ki  derslerde  haber  metinlerinden  ve  ideolojik  söylem  ör‐

neklerinden yararlandım. 

Gerek çeviri amaçlı dil ve dilbilim odaklı, gerekse çeviri 

odaklı ‐yazılı ve sözlü dil kullanımını ve çeviri bilincini geliş‐

tirmeyi  amaçlayan‐  derslerde  ve  araştırmalarımda  çevirinin 

dil ve metin boyutunu çeviri yolu  ile okura ulaşan gazete ve 

dergi  metinleri  aracılığı  ile  incelemeyi  hep  yararlı  buldum. 

Çünkü bu metinler  eğitimde gerçek durum ve koşullara uy‐

gunluk,  eğitim  bilimindeki  adıyla  yapılandırma‐oluşturma, 

öğrenciyi  eğitimini  aldığı mesleğe  gerçek  koşullar  içinde  ye‐

tişme fırsatı vererek hazırlama amacına uygun özgün ve gün‐

cel metinlerdi. 
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Haber metinlerinin özel bir konu ve uzmanlık alanına ait 

olmalarının  yanında  genel  kültür  ve  bilinç  yaratan metinler 

olarak öğrencilerle belleğimizde ortak bir yerleri vardı. Daha 

sonraları  bu  kez  de  gazete  ve  dergilerde  yer  alan  çeviri  ve 

çevirmen konulu haberlere bakarak kamuoyu belleğinde olu‐

şan yazılı ve sözlü çeviri‐çevirmen algısını incelerken de yine 

haber metin türünden ve haber söyleminden yararlandım. Bu 

metinler  ve  örnekler  gerçek  yaşamda  çeviri  ve  çevirmenin 

karşımıza  nasıl  çıktığını  düşünmemizi  sağlıyor,  toplumdaki 

çeviri algısından haberdar ediyordu bizi. 

Kısaca “haber metinleri” olarak genelleyebileceğim gaze‐

te ve dergi metinleri benim  için güncellikleri  ile hep etkili bir 

araştırma ve eğitim aracı oldu. Bu çalışmada, çevirinin ideolo‐

jik  doğasına  ve  ideolojik metinlerin  çevirisine  geçişli  olarak 

bakarken çeviri yolu ile oluşturulan haber metinlerini de yazılı 

ve sözlü  ideolojik metin örnekleri olarak odağa aldım. Haber 

metinlerinin,  politik  demeç,  konuşma  ve  görüşme  örnekleri‐

nin,  ortak  ideolojik  yapılarını  incelerken  haber  söylemi  ve 

haber metinlerinin  özellikleri  ile  ilgili metinbilimsel  çalışma‐

lardan destek aldım. Bu arka plana yerleştirdiğim çeviri haber, 

demeç ve görüşme örneklerini doğrudan  çeviri  süreci ve ka‐

rarlarına dayanarak  çeviribilim odağından  inceledim. Çeviri‐

bilim alanında yaptığım bu  çalışma uygulamalı  çeviribilimin 

metinbilim ve söylem çözümleme başta olmak üzere alanlara‐

rası bir altyapıyla kapsamını ne kadar esnetebileceğini ve gün‐

cel  tartışmaların çeviri boyutunu nasıl daha görünür kılabile‐

ceğini göstermiş oluyor.  

Çeviribilim kuramları ve yaklaşımlarında çevirinin “ideo‐

lojik” doğasının ve “ideolojik çeviri” olgusunun nasıl ele alın‐

dığına bakmak için çeviribilimin gelişme evrelerini incelemek 

gerekir.  Çeviribilim  en  son  gelişim  evresi  olarak  nitelenen 

kültürel paradigma değişikliği  ile  ideolojik çeviri ya da çeviri 
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sürecinde  ideolojik kararları doğrudan açıklayan bakışa ulaş‐

mış oldu. 

Bu kapsamda  incelemek üzere  seçtiğim metin  türlerinin 

ve örneklerin özellikle doğaları ve yapılan gereği “ideolojik” 

boyut taşıyanlar olmasını yeğledim, çünkü amacım hem çeviri 

sürecinde ideolojik aktarımı geniş bir açıdan örneklemek hem 

de zaten  ideolojik, yani öznel ve bilinçli olarak bir düşünceyi 

aktaran, savunan, yorumlayan metinlerin çeviri sırasında ser‐

giledikleri görünümleri örneklemekti. 

Haber örneklerinin  toplanmasından örneklerin sınıflanıp 

incelenmesine  ve  kitaplaşmasına  kadar  geçen  süre  oldukça 

uzun gibi görünse de metnin oluşturulması yoğun olarak son 

iki  yılın ürünüdür. Çeviri  araştırmacısı  ve  çevirmen meslek‐

taşlarıma,  çevirmen olmak üzere  eğitim  alan öğrencilerimize 

ve konuya ilgi duyan herkese yararlı olması umudunu taşıya‐

rak kullandığım örneklerden benim  aldığım  zevki alacağınız 

güzel bir okuma süreci diliyorum  

Alev BULUT 

Ağustos 2008 

 

 

Aradan geçen 10 yılda yukarıdaki sözlere bir ekleme yapmam gerek‐

medi. Her satırına imzamı tekrar atıyor, ilk yayınevime de ikincisine 

de çok teşekkür ediyorum. Yürek dolusu bir teşekkür de bu yeni bas‐

kıyla  ilgili girişimde bulunup bana destek olan  sevgili öğrencim ve 

meslektaşım  Şirin Okyayuz’a. Düzeltilmiş  bu  yeni  baskıyı  keyifle 

okumanızı ve elbette kitabın nice yeni baskılara erişmesini diliyorum. 

(Mayıs 2018) 
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